Routledge 
Encyclopedia 
OF Translation 

Stu Dl ES 




























































































































































































































Informal graph showing the history of machine translation 
The pyramid diagram, probably first used by Vauquois (1968) 

‘A framework for mechanical translation’ from Yngve (1957) 

Two possible linguistic representations for the sentence The machine should be turned on 

Hieroglyphic forms of humans and animals on Stela D at Copan, Honduras 

‘La Colombe poignardee et le jet d’eau’ by Guillaume Apollinaire 

‘II pleut’ by Guillaume Apollinaire 

Terminology 

Holmes’ map of translation studies 

Toury’s map of the relation between translation studies and its applied extensions 
Translator-training institutions: frequency of creation over five-year periods 


Typology of translation 


Translated works published in Iceland 
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‘A true blockbuster; an unprecedented, unique encyclopedia comprehensively 
surveying what has clearly become a major academic discipline.' 

Reference Reviews 

'This is a landmark publication in the history of translation studies ... it is 
impossible to do justice to this encyclopedia's many merits.' 

Language Today 

'Interest in translation studies as an academic discipline has never bc‘cn greater, 
and this excellent volume is to be commended for bringing together some of its 

most recent research . . . ’ 

The Times Higher Education Supplement 

up'tO'datc, open-minded and authoritative' 

International Journal of Translation 

Published in paperback for the first time, the acclaimed RoutUdge Encyclopedia 
of Translation Studies is the ideal reference work for anyone with an academic or 
professional interest in translation. 

Drawing on the expertise of over 90 contributors from more than 30 countries, 
the Encyclopedia offers a detailed overview of translation studies. 

Pan I covers the conceptual framework of the discipline, with topics including: 

• drama, literary and pioetry translation 

• machine translation 

• terminology and term banks 

Pan II presents over 30 entries on the history of translation in major cultural and 
linguistic communities worldwide. 

As user-friendly as it is comprehensive, the Routledge Encyclopedia of Translation 
Studies is a ground-breaking work that has proved invaluable to students, teachers 
and professional linguists. 

Mona Baker is Professor of Translation Studies and Director of the Centre for 
Translation and Intercultural Studies at UMIST, UK. Her publications include 
In Other Words (1992) and she edits the international journal The Translator. 
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